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NEPEKNALA ®PA3EONOINYHUX OAUHULDL Y XYAOXHbOMY TEKCTI

KoneBa M.3., Buknagay kaceapm
METOAMKN Ta NPaKTUKN BUKNALaHHA iIHO3eMHOI MOBU

Xapkisecbkul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi B.H. KapasiHa

Y cTatTi po3rsHyTo HanbinbLL edpekTUBHI cnocobu nepeknaay paseonoriYHMX OANHUL B aHMTINCEKOMY XYO0XKHBOMY
TEKCTi, L0 € OQHUM i3 HAUCKNaHiLLMX 3aBAaHb y Nepeknafo3HaBCTBi. BusHaueHo ocHOBHY npobnemy nig yac nepeknagy
hpas3eonoriYHnX OAMHNULb, sika Mossrae B TOMY, LLO BOHU HECYTb Y cOBi NEBHE CTUNICTUYHE 3abapBreHHs, EKCNPECto, SiKi
3anexarb Bifj KOHTEKCTY Ta He MOXyTb OyTv nepeabayeHi cnosHukoM. [ocnimKkeHo Ta NpoaHanizoBaHoO cnocobu nepe-
knagy cpaseonoriamis, BUSIBIIEHO iX 0COBMMBOCTI Ta HaWbiNbLL NPOBGNEMHI acnekTu.

KntouyoBi cnoBa: dppaseonoriam, Xy40oxXHil TEKCT, nepeknag, TpaHcthopmaLlisi, eKBIBANEHT, aHasor, ONuUC, KarnbKyBaHHS,
KOHTEKCTyarnbHa 3amiHa.

B cTaTbe paccmoTpeHbl Hanbonee addekTMBHbIE CNocobbl NepeBoaa (paseonormyeckmx eanHUL, B aHIiIMACKOM Xyoo-
XeCTBEHHOM TeKCTe, YTO SIBIISIETCS HENPOCTOI 3afaqeil B nepesogoBeaeHnn. OnpegeneHa ocHoBHas npobnema npu nepe-
BoAe (hpa3eosiorTMYECKUX eauHULL, KOTopas 3aKITio4aeTcs B TOM, YTO OHW HEecyT B cebe omnpepdeneHHyto CTUMMCTUYECKYHo
OKpacKy, 3KCNPECCHI0, KOTOpbIE 3aBUCAT OT KOHTEKCTA M He MOTYT BbITb NpefyCcMOTpeHb! crioBapeM. MccrnenosaHs! v npo-
aHanuaupoBaHbl Cnocobkl NepeBosa (hpa3ecnoriaMoB, BbISIBIIEHE! UX 0COBEHHOCTW U Haubornee NpoGeMHbIE acnekThl.

KnioueBble crnoBa: (hpaseonornam, XyaoXeCTBeHHbI TEKCT, NepeBof, TpaHchopmaLms, SKBUBANEHT, aHanor, onu-
caHue, KanbKMpoBaH1e, KOHTEKCTYarbHas 3amMeHa.

Koneva M.Z. TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ARTISTIC TEXT

Phraseology is one of the brightest and most effective means of language. Phraseologisms not only reflect the pres-
entation of the people about the world and its specific mental characteristics, but also the complexity and versatility of the
language. That is why they are difficult to understand and translate while working with the vocabulary of English fiction.

The founder of the theory of phraseology is the Swiss linguist S. Ballie. B. Larin was the first scientist who raised the
question of phraseology as a linguistic discipline.

The study of the problem of the translation of phraseological units is devoted to the works of B. Ajnyuk, S. Akhmanova,
V. Vinogradov, P. Goretsky, V. Zhukov, R. Zorivchak, M. Kopylenko, V. Kononenko, Z. Popova, A. Reichshtein, V. Telia
and others.

Phraseological units are of different kinds, and they are often used mainly in artistic works, although in texts of other
genres they may also be present. Scientists (I. Arnold, O. Mushnin, R. Zorivchak, Y. Retsker, V. Dykan, V. Vinogradov,
T. Kazakova) distinguish the following methods of translation of stable phrasal combinations: translation with the help of the
equivalent, by analog, tracing, descriptive translation, contextual replacement.

The best way to translate phraseology is to use the phraseological equivalent, that is, the use of the phraseologism in
the language of translation. Number of full-equivalents is relatively small. The phraseological analogue is a relative equiv-
alent with a complete or partial replacement of the image, which may be as close as there, and have nothing to do with it.
If the translator tries to preserve the imagery of the original in the translation of phraseology, which has no equivalent or
analogue in the native language, then the method of verbatim transmission of the image (calcination) is used. The descrip-
tive translation is reduced to the translation of not the phraseology itself, but its interpretation by means of explanation,
description, comparison. If a translator tries to find such a Ukrainian phraseologism, which, although it does not answer the
meaning of English phraseology, but accurately conveys its content in a particular context, | use the method of contextual
replacement.

So, there are few ways to translate phraseological units. This is what prompts researchers and translators to find the
most optimal solution to this problem. Each literary context is unique, so it is very difficult to talk about a certain standard-
ization in this matter.

Key words: phraseology, artistic text, translation, transformation, equivalent, analogue, description, tracing, contextual
replacement.

ITocranoBka mnpodaemu. HaiisckpaBimuM  pi3HOMaHITHI ocobOnuBocTi. Came TOMy BOHHU

1 HAMOUIBII Mi€BUM 13 3ac00iB MOBH € (paszeo-
norist. ['omoBHUMHU sSKOCTAMHU (Dpa3eosIori3MiB €
MeTaOpUYHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta EMOIlii-
HICTB, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKHX MOBa Ha6yBa€ oOpa-
3HOCTI Ta BUpasHOCTI. DpaseonorisMu BiLA3Ep-
KallOI0Th yCIO CKJIAJHICTh 1 GaFaTOFpaHHICTB
HAIIIOi MOBH, YSBJICHHS JIFOAY PO CBIT Ta HOTO

CTaHOBISATh TPYAHONIL ISl PO3YMIiHHS 1 _nepe-
KJIaAy MiJg 9ac poOOTH 3 JIEKCUKOK aHIIIHCHKOT
XyJIO’KHbO1 J'IlTepaTypI/I

AHaMi3 OCTaHHIX HOCTiIXKeHb Ta myo0JIi-
kani. Ilutanus (bpa3eonor11 TPaKTYyIOThCA
MEPEBAXKHO B TpaMarwulli Ta p060Tax 31 CTHIIIC-
TUKA. PojoHavanpbHUKOM Teopii ¢paseomorii €
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mBennapcekuil mHTBICT L. bammi. Jlo ocHoBHUX
MOHATH (Ppazeosorii SK JIHTBICTUYHOI ITUCITHU-
IUTIHA B TIEPIIY Yepry BITHOCATHCS (pa3eosio-
TiYHI OIMHUIII K CTIHKI ()pa3eosoridyHi 3BOPOTH
[2,c.51].

Crnin BimMmiTuTH, 1O (paseosorito Oararo
JIHIBICTIB Cy4acCHOCTI BBaXalOTh CaMOCTIHHOIO
THTBICTHYHOI JTUCIHUIUTIHOO. [lepmuM BueHUM,
XTO PO3IVISAaB (Ppa3eosorito K OKpeMy JIHTBI-
ctuyHy gucuuiutiny, Oy b. Jlapin. Bin nwucas,
1o «(paszeosnorist SK JIHTBICTUYHA AUCIHUILIIHA
3HAXOJHUTHCSA MIE Yy CTadil «IIPUXOBAHOTO PO3-
BHUTKY», aJic BOHA HE C(OPMYBAJIACh K 3PiITHIA
IUTi] MiATOTOBYMX Mpalb. ...A BUIIJIEHHS TaKoi
TUCIUILUIIHKN BXe HeoOXimHe, 00 BCIM 3po3y-
MiJla JWJIETAaHTChKa O€3MOpaaHICTh, PI3HOOIH
1 0e3yCHINIHICTh BUMAAKOBOTO PO300pY IHOTO
Mmarepiany B JeKcukorpadii, CTUIIICTHII, CHHTaK-
cuci» [9, c. 5].

®dpazeonoriuni OI[I/IHI/II_[i MAlOTh MOXKIIH-
BICTh Yy XyIOXHBOMY TEKCTi HE nepeKsIaaTh ix
JOCIIIBHO, a, MOCHWIIIOIOYM C€CTETHYHUN aCIeKT
MOBH, CIpUUAMATH IX MEepEOoCMHUCIIeHO. Sk pi3Hi
BIITIHKH KOJILOPIB, 11I0MU HE TUTHKU MIEPENAOTH
iHpOpMalIfHUI CKJIQAHUK MOBH, a TaKOX
JIOTIOBHIOIOTHh HAIll CBIT 1 HAIlle >XUTTSA YyTTeE-
Bo-iHTyiTHBHUMHU onticamu. Ha mymky JI. CwmiTa,
(dbpazeonoriyHi OAMHUIN B XyJOXXKHBOMY TEKCTI
«0COOJIMBO MOTPIOHI B €MOIIIITHOMY, CXBUJIHOBA-
HOMY MOBJIEHHI: 00pa3HICTh Ta MeTaOPUIHICTh
Ha/Ial0Th 1M BUpa3HoCTIi, eHeprii» [11, c. 2].

[HTeHCUBHICTh OCHIUKCHHS Ta 3HAYHHMA
iHTEepeC MOBO3HABIIIB [0 MPOOJIEMHU TMepe-
KIaay (ppazeosioTiyHUX OJMHUIIL BHSIBISIOTHCS
y npausix b. Axknioka, C. AxmanoBoi, P. byna-
roBa, O. baOkina, B. Bunorpanosa, I1. I'opers-
koro, B. XKykosa, P. 3opiBuaka, M. Konunenka,
B. Kononenka, 3. IlomoBoi, A. Paiixmreitna,
B. Tenis, O. Uepennnyenka Ta 6araThox I1HIIUX.
OpHak, Ha Hamy JOyMKy, OOTpedye monar-
KOBOI yBaru po3risij crocoOiB Ta BHUIIB Iepe-
KJaay (pa3eonoriYyHUX OJWUHUIL B aHTIIHCHKIN
XyIOXKHIH JiTepatypi.

Merta cTaTTi — JOCIITUTH OCHOBHI ciocoOu
nepeKay $paseonorisMmiB  y  XyHAOXKHBOMY
AHTITIHCHKOMY TEKCTI.

Bukiyiax oOCHOBHOro Marepiajy A0CJTi-
AkeHHs. PosrnsHEMO JIeKiIbKa TBEpKEHBb
CTOCOBHO (ppa3eosIori3MiB Ta iX mepexiamy.

®pazeomnorizm, Ha nymky [. €ppomenka,
MOJ10HO 10 CJIOBA € 3HAKOM Y MOBI 3 IIpUTaMaH-
HUMHU HOMY KOMIIOHEHTaMH CEMaHTUYHOTO TPH-
KyTHHKA: 3BYKOBUM O()OPMIICHHSIM, JCHOTATOM 1
curHidikarom [6, c. 108]. OTxe, npouec nepe-
KJIaay Gpas3eosoriaMmy MOXKHa YSBHTH Y BUTJISAL
MOIIYKY HANKpAaloro 3BYKOBOTO OGOpPMIICHHS

B MOBI IS TIEPEKIaay BIJIMOBIIHOTO 3HAKY,
JIe BIJOMH IGHOTAT 1 curHiikar.

PizHomaHITTS Ppa3eosoriyHuX OJUHUIL JA€
MOXXJIUBICTh Y)KMBATH 1X HE TUIBKH B XyHOXHIX
TBOpaX, @ il y TEKCTax iHIIMX KaHpiB. Bukopwu-
CTaHHS ()Pa3CONOTi3MiB y XyIOXKHBOMY TEKCTi
3yMOBJICHO, 3 O/IHOTO 60Ky, HOTpeOOo10, 3 1HILIOTO —
ix QyHKIi€0 [3, c. 1]. Ha nymky I. Aprombx,
OCHOBHOIO CTHIIICTUYHOIO (yHKIi€0 (paseoo-
ri3MiB € 00pa3HICTh, IO 3yMOBIIOETHCS TAKOK 1
BJIIACHOIO TPUPOAOI0 (ppa3eosoriuHoi OAMHUIL,
aJKe JJIs TOTO, 00 BUpa3 3amaM’ iTajiu i IOBTO-
pIoBaji, BiH Ma€e OyTH OOpa3HUM 1 PUTMIYHUM
[1,c.310].

Ha nymky O. MymHiHoi, ¢dpa3zeonorizmu
HECYTh €KCIpecHBHO-00pa3Hy ¢yHKIi0. Came
TOMY MiJ 4ac MepeKyiaay BKpail BaXKJIMBO JOOU-
paTu BiIMOBITHUN (Ppa3eosori3m, SSKHK O 3Mir
nepenaTy He TIABKU 3MICT y MOBI MepeKiany,
ane W oOpa3HICTh aBTEHTHYHOTO (hpazeono-
rizamy [10, c. 185]. HaBegemo npuknan: «Moxe
OyTH, 11O 1I€ CTAHETHCS HUTKOIO ApiaTHU, KOTpa
BHBEJEC MEHE 3 TEMHOIo JalipuHTy 3a0yTTs
(I. @panko) — It may be that this fact will become
the thread of Ariadne that will lead me out of the
dark labyrinth of oblivion... (I. Franko)».

VY TekcTi 3 METOoI CTBOpPEHHS OOpa3HOCTI
BHKOPUCTOBYETHCSI Mi()OJIOTTYHUIA TIEPCOHAXK Ta
aro3is Ha BIJOMHMHM B YKpaiHCBKIW JiTeparypi
naBHboOrpenbkuid Mip mpo Teces B maGipuHTI
MinoraBpa. Uepe3 3HauHe MOIIMPEHHS 1aBHbO-
rpeubkux MiiB y €Bpomi Ta Ha TEPUTOPIAX,
KOJIOHI30BaHUX BUXIAISIMU 3 €BPOIH, BUKOPH-
CTaHHS I[LOTO caMOro 00pa3y B TEKCT1 epeKIaay
OesmepedHo 30epirae 00pasHICTh caMoro (pase-
oJorizMy. Xoua JUIsi TIOCHJIEHHS TaKOTO e(beKTy
ABTOP KOPHCTYETHCS KOMEHTapeM Y rocapii,
SKUI YiTKO OIHUM PEUYCHHSM Ja€ iH(OpMAIIiio
mpo 3mict gaHoro Mmidy [17, c. 342]. Orxe,
SIKIIIO aHIVIOMOBHWI YWTa4d HE3HAWOMHH 13 UM
MioM, KOMEHTap y miocapii CrpsMOBaHHUIA Ha
MPaBWIbHY PELENIiI0 Ta CHOPUS€E PO3LIUPEHHIO
ayIUTOPIi UNTAUuiB TEKCTY MEPEKIaTy.

3ayBakuMo, 110 (hpa3eonorisMu BXOAATH 0
CKJIa/ly TaK 3BaHOI «IEPeKIaaaIbKoi MPoOIeMuy
1 He € €IMHUM MOBHHUM 3aCO0OM JJisi CTBOPEHHS
00pa3HOCTi, TOMY BBaXa€MO 3a NMOTpedy po3IJIs-
HYTH TepeKyag XyIoKHIX TEKCTIB 13 (ppa3zeoro-
TIYHUMU OJUHUIISIMU OKPEMO.

OCHOBHOIO 0COONHUBICTIO TEepeKaly (pase-
OJIOTIYHHMX OJIMHHUIIb € CBOEPIAHICTH 1HTEpIIpe-
Tauii TeKCTy. V Tepury depry, 1e CToCyeThCs
TIOIITYKY BiJIMTOBIHOTO €KBIBaJICHTa B MOBI TIepe-
KJIaay, a He mepekiaay B npsmomy cenci. Ciia
3ayBa)KUTH, 1110 B TOMY BUIAAKY, KOJIHU IiJ mepe-
KJIagoM (pa3eosiori3MiB  PO3YMIIOTh JOCITIBHY
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nepezady,—BOUIBIIOCTI BUIIAIKIB BOHM HEMOXKY Th
OoyTH TePeK/IaICHUMH. 3a cnosamu I.-B. Tere,
«B Tepeknanl Tpeba moOuparucs A0 Hemepe-
KJIQJHOTO — JIUIIE TOA1 MOKHA MO-CIPABKHBOMY
mi3HaTH iHIIME Hapon, iHmy moBy» [14, c. 3].

Amnanizytoun  mepekian  (pa3eosoriYHUX
onuHMIb, P. 30piBuak 3a3Hayae, M0 0COOIMBUX
TPYAHOIIB TepeKyajayeBi 3aBoalOTh KOMIIO-
HCHTH ()Pa3eoIIOri3MiB, Cepel SIKUX IPHUCYTHS HE
e 06pasHiCTh, eKCIPECis 1 6araro3HavHICTh,
aje TakoX 1 ajoriuHicTh [7, c. 16]. 5. Peuxep
TaK TOBOPHUTH MPO THUIOBI TPYIHOINII MEPEKIATy
¢pazeonorizmib: «BianoBiaHUK (pa3eoaoriyHoi
OJIMHUIII B MOBI MEPEKIaay MOXe OyTH B3araii
BIICYyTHIM, a00 HaBiTh Yy BHWITQJIKy HasBHOCTI
BiH MOXX€ BIJIPI3HATHUCS Y CTHJIICTHYHOMY a0o0
eKCIpecuBHOMY BigHomeHH» [13, c. 156].
B. /luxanp MNOSCHIOE JIEKCHYHI PO301KHOCTI
y (paszeonorii pi3HUX HapOJiB PI3HUMHU MaTepi-
AJILHUMHU CBITaMH Ta BIJHOIIEHHSMH 0 ITO3HA-
YyBaHHUX MpEeJIMETIB y HUX [5, ¢. 19].

HaBenemo mpukiag OTHOTO 3 PO3MISIHYTHX
TEKCTIB: «A mpuiine BuOoiHa ab0 Bi3 HACKOYUTH
Ha KaMiHb Ta TYJbKHE TakK, 110 BCIM a)X CBIUKH
B o4ax mocrtarTh... (I. ®panko) — And whene-
ver we hit a pothole, or when the wagon hit a
stone and bounced so hard that we all saw stars...
(I. Franko)» [3, c. 2].

Skmo mopiBHATH BHKopHCTaHi dpazeono-
TI3MH B TEKCTaX OpHIiHATy Ta NEPEKIafy, TO
MOXHa T00a4HTH, IO [T IIepe/iadi eKBiBaICHT-
HOTO MOPIBHSAHHS B PI3HUX KyJIbTYpax BHKO-
PUCTOBYIOTH p13H1 JeKceMu (CBIUKM Ta stars), i
11€ 3yMOBJICHE Pi3HUM cBiToOaueHHsAM. Ha Hamry
IYMKY, TaHUH (akT TakoX OB S3aHUH 13 0OCO-
ONMMBOCTSIMH 3BHYAIB Ta TPATUIIMHUX peJi-
rifiHUX OOpsI/IiB, HOIIMPEHUX Y KOKHINA KyJIbTYpl
(mepeBa)kHO 1€ KaTOJIUIM3M Yy 3axX1JHIA YaCTHHI
tenepimHboi Ykpainu y XIX cT. Ta pi3Hi popmu
MPOTECTAHTU3MY B aAHIJIOMOBHHUX KpaiHax).
VY uinoMy nepekiiaJMoKHa BBa)KaTH aJIeKBaTHUM,
OCK1JIbKH, HE3BAXKAI0UH Ha BAKOPUCTAHHS PI3HUX
JeKceM, Yy TIepekiani aiopaHo (paszeosorism,
KU CcIpuilMaeTbcs MOMIOHO OO0 OpUTiIHAIB-
HOTO 3aBJISIKH CBOEMY JICKCHYHOMY 3HAYCHHIO.

T'oBopsian 1po XymoKHI 0COOIHBOCTI (pase-
OJIOTi3MiB, 3a3HAYNMO MOIOKCHHS, CHOPMYIIBO-
BaHe B.B. Bunorpanosum: «3a yMOBHU CTHIIiC-
THYHOTO MiJIXOXy MOBA B XyIOXKHBOMY TBODI €
HEBIIIUIBHOIO BiJl 17€HHOTO 3a/lyMy THChMCH-
HUKa, a TAKOXK BiJ XapakTepiB IIHOBHUX 0ci0, Bix
Tiel TBOpUOi ocobucrocTi» [3, c. 105].

VY nporeci BUKOPUCTaHHS BiANOBIAHOI (pa-
3€0JI0TIYHOT OJIMHUIII 3MIHIOETHCS ii opma Ta
3MicT. MoBa #iie B TaKOMy BHIIaJKy MPO BHKO-
PUCTaHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI TpaHcdop-

Mmartii, ska Hece 3a co00I0 3MIHM KOMIIOHEHT-
HOTO CKJaay abo MOpQOJIOTiuHI MEePETBOPEHHS
KOMIIOHEHTIB 13 METOI HagaHHSA ¢pa3eoio-
TIYHUM OJMHUIIIM BUPA3HOCTI, €KCIIPECUBHOCTI
Ta emoriiHocTi. [Ipukmamom Takoi TpaHchop-
Malii € 3aMiHa KOMIIOHEHTY, a caM€ IMEHHUKH
3aMIHIOIOTBCS Yy CTIHKHMX TOpPIBHSHHSIX, Ji€c-
JI0Ba — B JI€CIIBHUX ()Pa3eoIorisMax, NpUKMeT-
HUKH — y (paseosorivHuX ONMHMILIX Pi3HOTO
Tany. PosmmpenHs 3micTy  (paseonorismis
BUHHKA€ 33 PaXyHOK YBCJICHHs HPHKMCTHHKIB
Ta TPUCITIBHUKIB, SIKi JIOTIOMAararTh MOCHIUTH
Ta YTOYHUTH 1X 3HAUCHHSI.

OTtxe, TpaHcopmarlii ppa3eoqoriyHUX OIH-
HUIb, SIKI BUHUKAIOTh Y Ipoleci iX (QyHKIIOHY-
BaHHs B MOBI, € 3aBXIHU IIJIECIPIMOBAHUMH Ta
3MIIMCHIOIOTHCS 3 IEBHUM KOMYHIKAaTUBHHUM 1 CTH-
JictuyHuM 3aBaaHHaM. Tak, 1. bami 3a3Havas:
«Sku1o BueHHt abo iHXEeHEp 3MIHIOE MOBY JUIS
TOTO, 100 «3HEOCOOUTH» ii, 3pOOUTH OLTBII
JIOT1YHO0, MOTIIMOIEHO0, TO MUCHMEHHHUK TIepe-
Oynye ii, 06 3poduTH TNPUIATHOIO IS BUpa-
JKEHHI CyTO 1H/UBiIyalbHOI TyMKH, TOOTO e(hek-
THUBHOTO Ta €CTETUYHOTO 3MicTy» [2, ¢. 280].

Moxna moromutuchk i3 T. KazakoBoro, ska
3a3Hadae, 1m0 crenudiky  ¢paszeonorizmy
3yMOBJIIO€ YaCTKOBa a00 MOBHA HEBIAMOBIIHICTh
IUIaHy 3MICTY Ta IUlaHy BupakeHHs [8, c. 107],
10, y CBOIO Yepry, BIUTUBA€E Ha BUOIp MPHUIOMIB
Ta 3aco0iB nepekiany Ghpa3eosioriMis.

HaykoBmi BumiinstoTh ¢Gpa3eosoriyHuil  Ta
He(dpa3eoNoriyHIi NUIAXU MEpeKsIaay CTIMKUX
cioBocnoiyuens [12, c. 1].

@paszeosnoriunuil mpuiioM BKIIOYaE B cebe
MepeKIIajl 3a JOMOMOTO0 EKBIBaJICHTA Ta Tepe-
KJ1aj 3a goromororo ananora. Cepen Hepaseo-
JIOTIYHUX TPHHOMIB TEPEKIaTy PO3IOBCIOKE-
HUMHU € KaJbKyBaHHS, OIMCOBUH IEpeKiax Ta
KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa. Po3misiHemo neraib-
HillIe KOXKeH 13 nmpuiiomis [11, ¢. 2].

HailieekTuBHIIUM npUOMOM  MEpeKIasy
(hpazeonoriyHUX OJMHHIL € BUKOPUCTAHHS Bij-
MOBITHOTO (PpazeosorisMy B MOBI INepeKyiany —
@pazeonociunoeo exsisaienmy, — OCKIUIBKH II€
rapaHTye He JHIIe Mepenady 3MiCTy, a il BIATBO-
peHHs 06pa3HOCT1 Ta EKCNPECHBHOCTI BHPa3y
aHnmiicbkoi MOBU. KiNbKiCTh MOBHUX €KBiBa-
JICHTIB TOPIBHSIHO HEBENIMKA, OCKUIbKH HOCIT
aHMIIHACHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB MAalOTh Pi3HHMA
CBITOIJISI] T KYJBTYDY.

Posrnsinemo takuii ypuBok: «She looks as quiet
as a mouse. There’s something rather striking
about her» [15, c. 106]. Ilepexnan HaBegEHOTO
YPUBKY 3By4UTh Tak: «BoHa criokiifHa, sk MuILIa.
AJie Bce K Taku B ii 30BHIIITHOCTI € MIOCh TTPUBa-
OnmuBe». Y 1IbOMY BUNAJKY aHTIIHChKa (paszeo-
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JIOT1YHA OAMHUILI 301raeThcsi 3 YKPATHCHKOIO 3a
CTHJIICTUYHOIO  CIIPSIMOBAHICTIO, OOpa3HICTIO,
JNIEKCHYHUM CKIIaJOM Ta TPAaMaTHYHOK CTPYK-
TypoOIO, TOMY OYCBUIHMM € HASBHICTH IIOBHOTO
eKBIBaJICHTY Mij yac nepekiany [11, c. 2].

HaBenemo mnpukianu NMOBHUX EKBIBaJICHTIB:
make black white — poOutu 4opHe OLIUM; an
old dog will learn no new tricks — craporo mca
HOBUM (hOKycaM He HaBuull, there is no smoke
without fire — Hemae qumy 6e3 BorHio [11, c. 2].

[Ilo crocyeThcsi YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB,
TO BOHHM YaCTO 3aCTOCOBYIOTBCS I 4ac mepe-
KJ1aay. 3HaueHHS (Ppa3eosiori3MiB MepeaacThCs
3a JOMOMOTOI0 BUPa3y, CXOKOTO 33 CTPYKTYPOIO
1 nexcnuyHuM Habopom. Hampuknan: make one
turning rave — MPUMYCHUTHU KOTOCH TEPEBEpPHY-
TUCSL B TPYHI; fo promise wonders, to promise
the moon — oGILATH 30510Ti TOPY; to buy pig in a
poke— KynMTH KOTa B MIIIIKY.

VY mpolieci BAKOPUCTAHHS 3aCO0y YaCTKOBOTO
JIEKCUYHOTO EKBIBAJIEHTY IIOAO AaHIIIHCHKHUX
(bpa3eosoOTiYHUX ONWHUIL MPOCTEXKYETHCS 30IT
3a CTUJIICTUYHOIO CTIPSIMOBAHICTIO Ta 3HAYCHHSM,
aje BOAHOYAC HasiBHA BIAMIHHICTH B 00pas-
HocTi. Hanpuknazn: « When the dance ended, they
stopped just by the spot where miss Cecwick was
sitting. Florence and Dorothy were both dancing,
but Jeremy who did not dance was standing by
her looking surly as a bear with a sore head»
[18, c. 201]. Ilepeknan pedeHHs 3BYYUThH TaK:
«Konmu TaHOK 3aKiHYMBCS, BOHM 3YHMUHMIIMCS
SKpa3 y ToMy Micl, e cuaiiaa mic Yecsik, Pro-
peHc Ta Hopori, o0uaBi TaHmoBaM, a Jxepemi,
KU HE TaHIIOBAaB, CTOSIB Oiisl Hel, 0OpakeHUH,
sk cuu» [ 14, c. 2].

YacTkoBUi rpaMaTHYHUH €KBIBaJICHT XapaKTe-
pU3y€eThes 301rOM aHMIINCHKOTO (hpa3eosorizmy
3 HOTO TepPEeKIIaoM 3a 3HAYCHHSIM CTUJICTUIHOL
CHPSIMOBAaHOCTI Ta OOpa3HOCTI, aje BIAMIHHUM
3a TpaMaTUYHOIO CTPYKTYpOIO, HAaNpUKIaI:
«He said he didn’t believe in punishing a man for
his activities on behalf of the workers, and that
if I would show up at the traving dock he would
give me a job. I never looked a gift horse in the
mouth, and jumped at this chance of getting
back into the shipyard again» [19, c. 97]. Ilepe-
KJIaJl peueHHs 3By4uTh Tak: «BiH cka3aB MeHi,
[0 3aCy/UKy€ TOKapaHHs JIIoel 3a MisuTbHICTB,
CIpSIMOBaHy Ha 3aXUCT POOITHHKIB, TOJABIIH
IIpHU LbOMY, IO SIKIIO S 3aiiny B Aok IpeliBiHra,
TO BIH YJIalITye MEHEe Ha poOoty. [lapoBaHOoMy
KOHEBI B 3yOU He AUBIIATHCS, 1 5 OApa3y BUECTIUBCS
B I[I0 MOXJHMBICTb Ha CyIHOBep(». Y maHOMY
MPUKIAIl TPOCTEXKYIOTHCS TpaMaTU4HI 3MIHH
y mporeci nepeknany ¢paseosoriaMiB, a came
3amina Past Simple na Present simple [14, c. 2].

®@paszeonociunuil amanoe — 1 BIAHOCHHUI
€KBIBAJICHT 13 MOBHOIO a00 YaCTKOBOIO 3aMIHOIO
o0pasy, Mo Moxe OyTH sIK OJM3bKUM, TaM 1 HE
MaTu HIiYoro criibHOTO. Hampuknan: absence
makes the heart grow fonder — BiicTaHb MOCUITIOE
nouyTTs; ill news travels fast — norasi BicTi He
Jexarb Ha Micli; a friend in need is a friend
indeed — mipu TOpi Ta B JUXY TOAMHY Mi3HAEMI
BipHy monuHy. Kinmbkicte 00pa3Hux ¢paszeosno-
TIYHUX OJWHHUIG, SIKI CHIBIALAIOTL 3a 3MICTOM
Ta 00pa3HICTIO B aHDININWCHKINA Ta PigHIA MOBaXx,
MOPIBHSIHO HEBEJIMKA. 3HAUHO YacTille NepeKia-
JayeBl NOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH YKPAiHCHKHIMA
(dbpazeonoriaM, aHaJOTIYHUHN 3a 3MICTOM aHTIIIH-
ChKOMY, ajie SIKHi 0a3yeTbcs Ha 1HIIOMY oOpasi
[14,c. 1].

IHoxi mepexiiamau, Hamararo4uch 30epertTu
06pa3HiCTL opHriHaJIy i 9ac TepeKnagy (bpa—
3€0JI0Ti3MYy, SIKHH HE Ma€ Hi EKBIBaJIEHTY, Hi
aHAJIOTy B PiAHIA MOBI, BHAETHCA 0 0OCII8HOI
nepeoaui obpazy (kanekysauns). Takuii crocio
Moke OyTH 3aCTOCOBaHMH y TOMY BHIAJIKY,
SKIIO B Pe3yJbTaTi KaJlbKyBaHHS OTPHMAEMO
BHpa3, OOpPa3HICTh SKOTO JIETKO CIIPHUIAMAETHCS
YKpaTHCHKUM YUTa4YeM 1 He CTBOPIOE BPAKCHHS
HENPHUJIATHOCTI 3arJIbHONPUAHATAM HOPMaM
yKpaiHcbkoi MoBHU [12, c¢. 2]. Hanpuknan: one
swallow does not make a summer — oxgHa actiBka
HEe poOuTH JiTa; do the business — poOUTH NLJIO.

Xoua KaJlbKyBaHHSI CBIIYUTH NPO HE JOCHUTH
BUCOKMU piBeHb mepeknaay, P. 3opiBuak
3ayBaXXye, IO Leil MPHIOM € JTOCHTb BarOMHM,
TOMy 10 30epirae BCIO HALlIOHATBHY CIICL(IKy
(hpaseornorismy, LIIOCTPYIOYH CIOCI0 MUCICHHS
IHIIIOTO eTHOCY, aJUKe YUTa4 MOBUHEH MOCTIIHO
Bi[4yBaTH, IIO0 BiH YHTA€ IHIIOMOBHHH TBIp,
y SIKOMY TPUCYTHS crienudika iHIIoi KyJIbTypH,
peadnii iHmoro xurts [7, ¢. 82].

T'oBopsium mpo JOCHIBHUN TNepekia, 3a3Ha-
YUMO, 10 HOTO YMICHICTh 3aJIe)KUTh Bij] KOH-
TeKcTy, Hanpukiaaa: «Members of Parliament and
ladies of fashion, like himselfand Fleur... now and
then... going for each other like Kilkenny cats»
[16, c. 156]. Tlepeknan PEYCHHs 3BYYHTEH TaK:
«UrneHy mapaaMeHTy Ta CBITCBKI XKIHKH, K BiH
cam Ta Dnep, 3YIMIAIOTECS OAWH 3 OJHUM HE
Ha KHUTTS, 2 HA CMEPThY». Y HaBeJCHOMY MPUKJIIa/Ii
¢bpazeonoriunuii Bupa3 «Kilkenny cats» mae Bif-
HOIIIGHHS IO JICTEHJIU PO YKOPCTOKY OOpOTHOY
Mmix «Kilkenny» ta «lIrish» towns y XVII cto-
miTTi. Opa3eosoriuHnii BUpa3 MEPEKIAAAETHCS
JOCITIBHO, 30€piraodu 3a cOO0I0 HaI[lOHATBHHUI
XapakTep aHrIiiicbkoi MoBH [14, c. 1]

Hedpazeomoriuamii  mepeknagy  mossrae
B rmepenadi ¢Gpa3eosoriyHoi OJMHMII MOBH
OpHUTiHANy 3a JOMOMOIOI0 JEKCHYHUX 3aco0iB
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1, SIK TIPaBWJIO, MPU3BOIUTH 1O YaCTKOBOi abo
MTOBHO1 BTPATH BIITIHKIB 3HAUYEHHS 1 00pa3HOCTI.

[Ipo nexcuyHwmit MEPEKIIal TOBOPATH y TOMY
BUIAJKY, SKIIO AaHWN (Ppazeosorism mepekia-
JICHO NEBHUMHU JIEKCHYHUMHU 3aC00aMH — CJIOBOM
abo BUIBHUM CJIOBOCHONyueHHSIM. Takuil mepe-
KJ1a/1 HA3UBAIOTh ONUCOBUM.

OmnucoBuil mepekian 3BOAUTHCA N0 Tepe-
KIaay He caMmoro (paseoloriamy, a Horo Tiy-
MadeHHA. CIOIU BiJIHOCHMO: TOSICHEHHSI, OIIHC,
MOPIBHSIHHS, 1110 TIOBUHHI HE TIJIbKU MEpeIaBaTH
3MICT Y MakCHUMaJIbHO 3pO3yMiliii ¢opmi, a i
B1I0MBaTH MeTaQOPUUYHICTh, EKCIIPECII0, CTH-
nmictuyHe 3abapBiieHHs. Hampuknan: one man's
meat is another man's poison — Mpo CMaku HE
criepevaroTbcsi; make two bites of the cherry —
JUTUTUCS YUMOCH JYXKE MaJluM.

Konmexcmyanoni 3aminu nij yac nepexyiamgy
(bpa3eonoriYHUX ONMHUIL BUKOPUCTOBYIOTHCS
nepeKajaqeM, AKIIO BiH HAMaraeThcsi 3HAUTH
TaKHH YKpaiHChKHi (1)pa3eonor13M AKHH, X04a
1 He BIIOBINAE 3HAYCHHIO AHIIIICHKOTO (1)pa3e-
0JIOTi3MY, ajie 3 TOCTaTHHOIO TOYHICTIO MEpeIae
HOro 3MiCT y KOHKpPETHOMY KOHTekcTi. Hampu-
KIaa: you never know what you can do till you
try — odi 00SIThCS, a PYKU poOIIsiTh; dog does not
eat dog — cobaka cobarli XBocTa HE BiJIKYCUTb;
let well alone — ne Gyau TMX0, TTIOKK BOHO CITUT.

Jlo $paseonorivHux 3BOPOTIB BiXHOCATHCS
TakOXX 1 KpWJIaTi BUpa3u Ta TOCHUIAHHS, IO
IIUPOKO BXXHBAIOTHCS B PI3HUX THMaX MOB-
JICHHS Ta CTHJIAX MOBH, a came IMTaTH JiTepa-
TYpPHOT'O Xapakrepy, 0610J1€i3Mu, BUCIIOBIIIOBAHHS
icropuunux oci6 rtomro. Ilim gac ix Hepenaqi
nepeKsajay MOBUHEH KepyBaTHCS TPaIUII€I0,
0 iCHye B YKpaiHChKidH MOBiI, HE3aJEKHO
BiJl CJIIOBHMKOBOTO 3HAY€HHS CJIiB, IO BXOISThH
JI0 CKJaay Bupasy. TyT 4acTO CIOCTEpIraeThbCs
PO3XO/DKEHHST MIXK YKpaiHChKOIO Ta aHMIiH-
cbKOI0 MoBaMU. OfiHE 1 T€ XK CJIOBO, III0 BXOAUTH
JI0 CKJIay PI3HMX BHUpAa3iB B aHMIIMCHKIA MOBI,
MOXK€ BUMAaraTu Mepeksaay pi3HUMH CIOBAMH
y 3B 3Ky 3 YCTQJICHOIO B YKpPAiHCBKIiii MOBI Tpa-
muniero [11, c. 3].

Ormxe, iCHYIOTB TaKi criocodu nepexnay ¢pa-
3CONOTIYHIX OIMHHIL Y XYHOXKHBOMY TEKCTI:
(hpaseonorivHuil  CKBIBANICHT, (HPa3eoIOriIHUM
aHaJIOT, ONHMCOBUI TepeKiaJ, KOHTEKCTyasbHi
3aMiHM Ta KaibKyBaHHsA. CIij mam’sTaTH, o
nepexiaj] ppazeosioriuHuX OJUHUIb — 1€ CIIpaBa
HE TUIbKHM MepeKyIafanbkol TeXHIKU, a i mepe-
KJIaJalbKOr0 MHCTENTBA. BMminuii mepexnamad
MOBUHEH J00pe BOJOIITH BCIMa pecypcamu
piHOT MOBH 1 3HATH 3BHUYAi, TPATUIli, KYIBTypy
HapoJy, a TAKOX YSBIIATH, K OW OyJI0 Ha3BaHO Ti
YH 1HIII SIBUIIA B HOro MoBi. ToMy BiH Ma€ BUCTY-

TaTH, MepI 3a Bce, B poui (istosiora, CI0BOI00A,
a TaKOX MICUXOJIOra, €THOJIOTa U 1CTOpHKA.

BucHOBKHM 3 JaHOr0 JOCJTiIKeHHS i mep-
CIEKTHBHM MOJAJbIINX PO3BIIOK Yy daHOMY
Hanpsimky. [IpoanamizyBaBim 0COOIMBOCTI
(hpa3eonOrivHMX OXMHUIE Ta CIOCOOH iX Tepe-
Klajy, MOXHA MIIATH BHCHOBKY, IO (pase-
OJIOTisl K HayKa IOCiae OcCOONHMBE MicIe B
JIHTBICTHIN Ta MPETCHIYE HA OKPEeMHI MOBHUI
piBeHb. JloCHiDKEHHS CIOCOOIB IepeKIamy
(dbpazeonoriaMiB  Jajio 3MOTy BHM3HAUUTH Hai-
Outbll e(peKTUBHUN, a came (pa3eoJoTidYHHM
CKBIBAJICHT, SIKUH TapaHTye HE JIUIIE Tepeaady
3MICTY, a ¥ BIATBOpEHHS OOpa3HOCTI Ta EKcC-
MIPECUBHOCTI BHpa3y aHIIiicbkoi MoBH. OnHaK
TaKUX EKBIBAJIEHTIB JIOCUTh Majo, TOMY Iepe-
KJIajaq  4acTo  3acTOCOBYyE ¢pazeonoriaHuit
aHaNor sIK BIXHOCHWH CKBIBAJICHT i3 IOBHOIO
ab0 4aCTKOBOIO 3aMiHOI0 00pa3y, 0 MOKe OyTH
K ONMM3BKUM, TaM 1 HE MaTH HIYOTO CIIJIHHOTO.
Y ToMy BHIAJKy, KOJIH IICPEKIIajad HAMAra€ThCst
30epertu 0O0pa3HICTh opHnHany mijg dac mepe-
Kinaay (paseoloriamy, SKUii HE Ma€ Hi €KBiBa-
JIEHTY, H1 aHAJOTy B PiJHIA MOBI, BIH BJIA€THCS
JI0 AOCIIIBHOTO TIepekiany (KaabKyBaHH: ). Buko-
PUCTaHHS OIMCOBOTO IMEPEKIaay 3BOTUTHCS JI0
nepekyiaay He camoro (pazeosoriamy, a Horo
TIyMayeHHS 3a JOMOMOIOI0 JIEKCHYHHX 3aCcO0i1B.
Sxmo B MOBI mepekiIaay Hemae HEeoOXiTHOTO
CJIOBHHKOBOI'O BIAMOBIZHHMKA, a00 3 IEBHUX
NPUYHMH y NEPeKiaii He MOXHA BHKOPHCTOBY-
BaTH 3HAYCHHS, HASIBHE B OPUTIHAII, TIEPEKIIaad
BUKOPHCTOBYE KOHTEKCTyallbHI 3aMiHy (ppa3e0-
JOTi3MY, SIKHH JIOCTaTHBO TOYHO Mepenae Horo
3MICT Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

3a3HauuMoO, MO0 HASBHICTh TAKUX CIIOCOOIB
nepexiany (hpa3eosoriYHIX OAWHHIL Hebararo.
Came 11e CTIOHyKa€ JOCITITHUKIB Ta TepeKiIagadiB
JI0 TIOIIYKY HaWOLIBII ONTHMAJIBHOTO PO3B’S-
3aHHA i€l mpoonemu. KoxkeH niteparypHuii KOH-
TEKCT € YHIKaJIbHUM, TOMY Jy’e BaKKO TOBOPUTH
PO MEBHY CTAaHIApTU3allil0 B LIbOMY MUTaHHI.
[lepciekTrBOIO 1711 TOAANBIINX TOCIHIIKEHb
[LOTO MUTaHHS € OLIbII MOTIUONECHUN aHami3
naHol mpoOJieMH Ta TMOMIYK HOBUX CHOCOOIB
nepekany GppazeoaoriuyHuX OJUHULIb.
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